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—MBIJORES COMEDIAS 


TEATRO ANTIGUO 


A MODIAnO 8904 108, 


MADRID: 


Librería de D.. José Cuesta, calle Mayor, en donde se 
hallará un surtido de mas de cuatro mil títalos del teatro 
Antiguo Español, y todas las del teatro moderno, y un 


La LO gran número de salnetes, entremeses, y uniperson 
: piezas en un acto. 


- 


ales y. or 


E Pa: i A ; I S 
eo gogegedene, 
XS 3 AN XD Y XY 


Comedias que se hallan de venta enla librería de Cuesta calle May | 


Abre el ojoó Aviso 4 los solteros. 

A buen padre mejor hijo, 

Anillo de Gijes (tres partes). 

Antes que te cases miralo que haces. 

Armas de la hermosura. 

Aspides de Cleopatra. 

Baron (el). 

Boba para los otros y discreta para sí. 

Bruto de Babilonia. 

Bascona ó el Anzuelo de Fenisa. 

Café (el) 0 la comedia nueva. 

Casarse para vengarse. 

Castigo de la miseria. 

Cerco de Roma, 

Conde de Saldaña (dos partes). 

Con quien vengo vengo. 

Criado de dos amos, 

Dar la vida por su dama. 

Defensor Jesu agravio. 

De fuera vendrá quien de casa nos 
echará, ; = 

Delincuente honrado. 

Del rey abajo niuguno. 

Desdén con el desdén, 

Dóm'ne Lucas. 

Ewmperador Alberto. 

Fuerza lastimosa, 

Garrote mas bien dado. 

Genízaro de Hungría. 

Hijos de Edipo ò Polinice, 

Huerfanitaólo queson los parientes 

Job de las mugeres Sta. Isabel, 

Juramento ante Dios. 

Licenciado vidriera. 

Lindo D. Diego. 

Lo cierto por lo dudoso. 

Mayor Monstruo de celos. 

Mágico de Salermo 

Mas ilustre fregona (cinco partes) - 

Mejor alcalde el rey. | 2 

Misantropía y arrepentimiento. - 


Restaurar por deshonor: 
4 a er ei Le REP + 


Monstruo de la fortuná. 

Muger de dos maridos, 

Negro de mejor amo. 

Negro mas prodigioso, 

No hay cosa buena por. fuerza. 

No hay peor sordo que el que 
quiere oir. . 

No puede ser guardar una mug 

Otelo ó moro de Venecia (traged: 

Pintor fingido. 

Por la puente Juana. 

Primero es la honra. 

Príncipe prodigioso, 

Raquel (tragedia). 

Reinar despues de morir. 

Renegado de Carmona» 

Rosario perseguido. 

Sabio en su retiro. 

Sancho Ortiz de las Roelas, 

Secreto á voces. : 

Señorita mal criada. 

Señorito mimado. 

Sí de las niñas. 

Si una vez llega 4 querer. 

Tercero de su afrenta. 

Trampa adelante. 

Travesuras son valor. 

Triunfo del Ave-María. 

Valiente justiciero. 

Ver y creer. 

Vida es sueño. 

Viejo y la niña. | 

Zeloso y la tonta. 

Aerisolar el dolor, 

Convidado de piedras 

Inocencia triunfante. 


Mas heróico español. 


Mas vale tarde que nunca. 
Perder el reino y poder. pe 
Rencor más inhumano. 


PIEZA BILIN GUE, 


EN: UN ACTOS PIRULADAS 


TIÓ. Y DOÑA PACA, 


y 07 Ó: 1 


EL VIACE DE LA FORTUNA. 


pr D, P. A. y 4 


Con LICENCIA. 
BARCELONA: 


Ex LA IMPRENTA DE José ToRNER. 
AÑO 1829. 


116050 


a EE 


PERSONAS, 0: 


de las cuales las tres primeras y la última, 
deben hablar en catalan, y las demas 
en castellano. 


i : sa ” : . : p z 17 q 


El Alcalde de un Lugar. 

Un Maestro de escuela seglar. y 
MITÓ , calesero. + Pb 
ROLDAN, antiguo. sargento. 

Un Lechugnino. A 

D2 FRANCISCA, viuda de un militar, 
PEPA, su criada. . 

TUYETAS. Ed 


Comparsa de :mozos labradores, mozas y 
músicos. | ¡ 


La accion es en un Lugar, y sus inme- 
diaciones cercano. 4 Barcelona. 


La presente pieza es propiedad. 


(3) 


El teatro representa una pieza interior 
de la casa del Alcalde. ¡ 


Aparecen este y el. Maestro de :escuela, 


Alcal. Senyor Mestre, avuy veurem 
si tot lo mon s' acontenta. 
Maes. Li. confesso , senyor Batlle, 

oo qu'ab totas las mevas lletras 
quedo. transformat. en matxo, 
quand veig lo que molts s'inventan: 

Alcal. Intellectus apretatus 
discurrit , deya la vella 
de caga A Apotecari, 

y vosté que Mautoneja 
ja sab lo qu) axó. vol dir. — 

Maes. Moltas voltas á Cervera 
men” vaig tenir de valer, 
que sino , reguiem eternam. 

Álcal. Puix jo men” só valgut ara: 
MP están pudrint las orellas 
4 totas horas, dientme 
de la Fortuna mil pestas: 

Uns se queixan. de desgracias 4: 
altres de molta miseria, 
altres de poca salud, 

y tots de mala planeta, 


/ 


(14 Y 


y jo ja no sé que dirlos. 


Lo altra tarde é la riera inst (A 


vaig trobar Donya d'rancista 

(ja sab qui es, la viudeta 
militara sy castellana, — 

qu'é l'altra. par de la serra 
prenia'cla llet de burraj3 207000 
li vaig referir las penas ia 
quem" donaban tants lamèntos,: 
perqué, Hill , el que goberna 


com Deu. mana y» P Rey vol,: hon: 


pel bé de tots s'interessa. 
Aquella bona senyora. 

molt plausible y molt serena , 
me digué: 9 Deixeho per mí 4 
tramaré una estratagema, : 
y tot quedará compost. 

Fassa una crida ab trompeta, 
fent veurer que la «Fortuna 

roda per aquesta terra , 

y que vindró aqui quant antes. 
A mí no hi ha qui m' conega 
mes que P Mestre y que vostés:: 
per conseguent, jo mateixa — . 
fingiré ser la Fortuna. 
Preparia una bona festa, 

com qu: es per Obsequiarla , 

y venrá com s' escarmentan 


(5) 
tants que de la tal senyora 
continuament se queixan. 
Maes. Ni Cícero s'. pensaria 
lo que las donas se pensan.: 
— dleal. Jo no sé lo ques faré, : 
pero com sab mes que Lepa, 
he seguit lo seu consell , 
y. avuy. ha de ser la gresca. 
Vosté, com qu' es destruit, 
també té de fer la seva: 
á la casa de la Vila 
 srebrá los que se presentian. 
Maes. Donchs absum, y alli m "estich. 
Álcal. Lo millor será axó. Veja 
qu" estiga tot á . son punt, 
Maes. En la mia esperiencia 
- ja pot estar descansat.. (hace que se 
| va, y vuelve. ) 
Álcal. Escoltia: diga é la Tecla 
que fassa esmorsar la copla, 
dels musichs. | 
Maes. Bona quimera! 
Esmorsarém ells y jo; 
que diu la materia ¡médica 
quel ventre. porta las camas. 
Álcal. Vaig á mudarme depressa , 
yá juntar la fadrinalla , 
y als mossos ab escopetas, 


A 


| (6) 
per rebrer cuand sia l'hora 
ab tota prosopopeya 
á la senyora Fortuna 
que mereix que tot se vessia, 


Maes. Si vingués de debó, ja ( aparte.) 


fora jo é la carretera. 


dlcal. Senyor Mestre , hasta la vista: 
que fas falta als que m' esperan. (Vase. ) 


Maes. Avuy los ossos 4 lloch 
se possará la Manela, 
que te arrendats á pes d' or 
lo hostal, lo moli y la fleca. 


CAMINO DEL LUGAR. 


Sale Fitó. 


Titó. Déu lo fassa bon casat 
al que m' ha donat l'idea 
de venirmen" cap al poble, 
y no seguir la dressera 
per tornarmen" á Ciutat... 


( y ase. ) 


¡ Valgam Déu! j Guants s atropellan 


en busca de la Pot 15 

“y JO, que ni penso ab ella, 
me trobo qu? avuy be aqui, 
com si m' anés al darrera LL... 


(7) 


Pero, venen dos senyoras...' ( mirando 
no.. l'una será cambrera  hácia dentro.) 
segurament, qu' ara ja | 

van tan be com. las mestressas. 

i Carambola ! Totas dos | 
semblan bonas pells... alerta, 

Titó, que en lo millor panyo | 
S'hi fan las tacas. (96 retira á un lado. ) 


id De Francisca y Pepa, que trae un 
lio de Ep 


Di Fran. Apriesa 

muchacha”, que será tarde, 

Pepa. Pero ¿porqué V. se apea, 
si quiere llegar á tiempo? 

DP Fran. Conviene que no me vean, 

y asi con mas disimulo 
irémos.  : 

Pepa. Pati: bien sea. 

Titó. ¡ Aquella es Donya Francisca. ( ap.) 
si no m' enganyo!... ¡Y que fresca - 
ques” conserva!... Donya: Paja. — Cacer- 

cándose 4 Di Frencista. ) 

D? Fran: ¿Quien? > 10, p “ob 

Titó. So jo: Ñ , 

Di Fran. ¡Linda pespuéstibr PS 
¿Y Aute es jo? 


(8) 
Titó. ¡Vaya , vayal... 
en Pitó de la . Ferrera... 000 001; 
¿Que nom" coneix? 
Dim ¡Oh 5: Titó 1... 
Sin fito frac no le hubiera 
conocido. loa 
Titó. So en Titó. | 
per lo que se-li oferesca ; 
SÍ , senyora. Ag) t'd 
- Di Fran. Muchas gracias, | 
muchacha , la ropa lleva (d Pepa.) 
á esa casa mas acá 
del pueblo, espérame en ella, 
que yo voy allá al instante. — i 
Pepa. Dios nos la depare buena. (Vase, ) 
Titó. Queda per mí la senyora... (d Pe- 
pa .. al drse.) 
¿Con que vosté. ve. ú la festa (4 DP 
també2 Francisca, ) 
D? Fran. ¿Pues no he de venir, : 
si yo soy la autora de ella 
Titó. .¿Quem” diu, dona? 
D? Fran. Lo sabrá 
V. todo con reserva, 
pues que es hombre de confianza, / . 
Titó. També 1'seu senyor m" ho. deya ' 
(Déu lo perdó ) «quand estaban. 
á casa deis Formiguera 


(690) 
allotjats... ?gab.. qu'á las horas. 
jo menaba la carreta 
del amo? | 
D? Fran. Mucho me acuerdo. 
¡Que tiempo aquel . 
Titó. ¿Y ahont era 
desde que de Barcelona 
sen" va anar per l'epidemia , 
que may mes l' habia vista ? 
Di Fran. Despues que en esa tragedia 
murió mi pobre marido, 
pasé al. Reino de Valencia 
en donde tengo una tia, 
pero luego me fue fuerza 
volver acá por cobrar 
mi viudedad... 
Titó. Las pesetas, — 
no hi ha remey , tot ho poden, 
Di Fran. Pues no crea V.que fueran: 
ellas solas el motivo. 
de mi vuelta: á hablar. de veras, 
me gusta mucho este clima si 
y este pais. 
DO Titó. ¿No li deya iio 
jo que no hi: ha en tota. Europa 
d' Espanya ciutat mes régia. 
que Barcelona ? Ja ho veu. 
vosté mateixa. 


(10) 
D* Fran. V. crea 


que es asi. 
An Y parlem de tot: 
¿encara s' manté viudeta 2 
D* Fran. Sí, señor: mas de siete años 
llevo ya. 
Titó. 4 Molta paciencia 
té, ú fe d' Andreu! 
D: Fran. No me faltan 
distracciones... Si estuvieran 
mejor los tiempos , entonces... 
Titó. Filla, tothom té prou feyna 
per passar, ja veu vosté. 
Encara que molts lluescan ,: 
se fan uns escots de fam 
que per ells sempre es cuaresma. 
L' habit diu que no fail” monjo. 
Di Fran. Con todo, si se mé diera ' 
ló que mandó mi marido,' 
viviera como una' reina | 
y no dior “en casarme. : 
Titó. ¡Com “$ que té alguna 6 cosetà — — 
de nani y qn 
D? Fran. Un deta 044 3 
Fitó. ¿Un capità 2... GA té: “asistencias 
de casa seva? | age ti 
DR Fran. Algo cae. 
Titó. Sent axi, menos quimefas. 


(11) 
Cuidado ab axp, senyora: 
no olvidia las consecuencias. 
Els diners sen? van com fum:; 
y en faltant grapialtesa, 
el foch s'ensen, ¿y 1 amor 
se fon com una: candela..... 
Y diga: ¿aquest capità 
que tal? Silla, 8 

D? Fran. Mozo de prendas. 

Titó. Vosté sempre té bons gustos. 
¿Y es jove, Ó de edat2 

pi Fran. Sus treinta 
y pico tendrá. 

Titó. Millor: 
ja passa de la primera 
volada. 

D? Fran. Galan, cortes, 
prudente... vamos ;' de bellas 
calidades. 

Titó. Axó es bo. - 

Nom” vingan ab calaveras 
d'aquets que portan cuatre ulls, 

. que sembla que: van en prempsa 
ab la levita escafida, 

y P collar de gos de presa 
guarnit d'un parell de punxas 
q” apareixen forcas d' era y 

que molt satisfets y tiessos, - 


(12) 
per totas parts se presentan, 
y tenen mes tatxas ells 
que ferro: las diligencias. 
MP” en miraba un l'altra dia, 
qu' entraba á missa darrera / 
molt estirat, tot cantant 
una cosa... com aquellas :: 
quen” diuhen ayras.y derus : 
¡veja quina reverencial..... — 
Vamos, d'axó non” dich. homeny: 
¿sab que son Ninots de pega. 

DR Fran. Todavía no lo dice 
V. todo. 

Titó. La materia 
es llarga, deixemho: jaurer. 
Vosté ja .está ben contenta 
ab lo seu capitanet:... 

y Jo també ab la Pauleta, 
y axi els altres ques" compongan. 

D* Fran. ¿Con qué V. tambien corteja ?. 

¡ Ola 4 sia 

Ti ho. Sí, senyora; 
també he caigut á la trena. 

Di Fran. Muy bien. 

Titó. Es una xicota.sooo o. - ] 
es mal que jo ho diga, fresca ;:: 
ben plantada, blanca, :(ayrOSA..i.< 
té cent cincuanta lHiuretas 


( ( 13) 
de dots pero ¿quen” farém? 
ella n' val dos mil cinch centas: 
Pot ser vosté la coneix... 
filla d' una despesera 
del carrer den Llástichs, 
D* Fran. No: | 
la conozco ;.mas verélas: | 
¿Y cuando es: la: boda 2 
Titó. Per 
Carnestoltas. + ¿ Y «la: seva? 
D? Fran. No puedo: decirlo : estamos 
o aguardando :la licencia. I 
Titó. Fassan que vinga aviat: 
quant mes prompte s' embodegan 
aquestas cosas, millor. 
D? Fran. ¿Pues, porque V. no acelera 
 sueasamiento.?: 
Titó. Per mí, 
demá. mateix: cla: Pauleta 
també , corrent3' pero... ¿veu? 
las mares may van depressa. 
Primer s' ha de fer la roba... ( reme- 
-tsyesperem quel” temps s'axequia, dando: ): 
aque siga aqui l'oncle Jaume.” | 
Totas sen” van ab futesas 
deso Paris yo y qui no té 
la culpa paga la pena. 
Di Fran. Tiene: V. mucha razon. 


(14 ) 

Deseo que con Pauleta 

le vaya bien. 
Titó. Tots dosets 

viurém com Adam y Eva, 

ajudant Déu y la sogra, lab 
D*? Fran. La conversacion es buena DN 

pero me están A! 

Véngase V. á la fiesta ::. yA 

andando y hablando amigo, 0 qi 

le contaré lo que hay. de ella, 3 

y aun haré: V. sy papel i 

del modo que me convenga. | 
Titó. Ab la seva companyía, 

si vol, aniré é las Medas. i 
D? Fran. Vamos. puéss buen MOZO: ps 
Titó. Vamos... 

sal d'Espanya, tepian: (Hume, 4 


N 


Sala de Ayuntamiento , que tiene en- 
trada por el último bastidor de la derecha. 
En el centro del foro un: dosel con sillon 
sobre algunas gradas. A derecha é taquier- 
da bancos: y sillas ; que: estarán: cad 
do dos mozos. i Up e 


Aparece da CE el dd de Bseudla. 


Maes. Mira, deal dic banchs (a gno 


Cas ) 
de los mozos que se acerca, y vuelve 
á su faena luego. que acabifide: ha- 
blar el Maestro. -) 
han de ser per la metgessa 
y las nebodas del Batlle. 
- Té bon compte que no hi sega 
ningú; fes que hi haja lloch 
per 1 Apotecariessa , 
las donas dels regidors bles 
eu, y per la carnicera , 
quem" dona la carn sens” os, 
ym” fa la pesada plena. 
Sembla que ja arriba gent, 
cuidado. .: 


 Sale Roldan con pos bigotes. 


Rol. Alabado sea 
el que da la paz al mundo. 
- Senyor Maeso de escuela, 
¿es aquí que va á venir 
la Fortuna? | ve 
Maes. ¡Mucha priesa chiblará el castes 
EE que: tiene V. llano algo chapur- 
de verla! *;:- rado. ) 
Rol. Es ques, voto é ella, | 
hoy va ú su encuentro Roldan; 
y que quiera ó que no quiera, 


(16) 
habrá de hacer la razon: 
Maes. Pues senyor, :omar paciencia, 
y no levantar la voz. 
Rol ¿Como'no, si voy ú haberlas 
con esa mala muger? 
i Estamos buenos! Con ella 
no sirve la cobardía; 
mostrarle dientes es fuerza; 
que del sufrido se burla, 
y al atrevido .le medra.: : 
Juro á ños, que hemos de andàr 
á mogicones ; y en esta 
contienda, ó me favorece, 
hoy aqui mismo rebienta. 
Maes. Verémos, porque ella amigo, 
al mas estirado aterra. 


Sale Tuyetan 


Tuye. Déu los dó bon dia. 
Rol. ¡ Zape, (aparte; )' 
due culebrina ! 
Maes. ¡Oh, Tayetas! 
“que Dén te guard. ¿Y quin vent 
et porta en aquesta terra? | 
Tuye. Calli , home , quem" han dit cosas 
que tinch pór que nom guarnescan. 


dd 


He vingut 4 comprar puntas, 


(39) 

: perqué Donya Vebtitets 
s” casa) y la seva' mare 
me va TE sTúuyetas, veja 
si en algun poble de: fora 
en trobará ab conveniencia, | 
qu” ara “ls temps són molt dolents 
y las puntàyras carrega 
tan de valent la burrica, 
quem” xuclarán “las péssetas 
com si fossen sucfé Candi.” 

Arribo , veig molta gresca El 

y m” diuhen ques perqué vé 
la Fortuna. A -casa seva 

m' han dit que vosté era qu. 
y axi vinch perques” servesca- 
dirme la ceértanitat. 

Maes. No t'han enganyat i Tayetas 
No la vull trauret: d'error, - ea) 
perqué si ella" $ 'engresca A 

será gust sentirli ]” pico. | 

Tuye, Donchs aqui' m" espeto , y crega : 
qu” ab tal proposició: 

li diré unas cuantas ' frescas. 

Rol. Oiga V. niña; A aia ú olla. ) 

e Senyof P9, EST. 
si no hi veu, posis" lleria" 

- Vint anys ha que'ja no mamo;" 

Rol 4 Pues, la llamaré 4 V: viejas” 

eh 2 proto sl dic 
4 
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Tuye. Ni tantus; i tal pocusdt nues 

Maes. Soldat, cuidado. ab aquestas. . (ap) 

Rol. Vamos, no hay.que encaramarse.,.. 
Preguntarle 4 V..quisiere qeie qe i 
de esa muger endinota, —. teedast 
si tiene y. alguna; ERAS: pre oh 

Tuye. Jo no m' entench el: dates pel | 

Rol. No 68. esouciennd. sl anòlev. sh as 

Tuye. Pues, é la. velar Pd MN O: 
parlia catalá ¡50m Boix nal Ha mos 
sino mosseguias la llengua, —, . 

ó allarguias. cap. deastillasduih " 

Rol. iVaya, que esté V. muy. feral 

Puye. La fiera será vosté .. (señalando. los 
ab aquets, pels. què Ji.penjan.. dt: ) 

¿Ahont va aquest perdona. apta RP 

Rol Con, esa sal: charanguera ' i 
* dice, muy mal .ese , tono, 

Tuya. A mí nom? vinga, ab reps, El 
en aquest cuerpu de: guardia tona so: 
temps ha que: hi, ha, centinela... d yl 
Vosté busca la lleona... P Es Ba 

Rol. Maldita sea. tu Jerga. 2000 drib ll 

Tuye: 4 Qué maleheix , brou. bufat 2::í La A 

Maes. Vaya, vaja, valga flema,, ( Ges dos.y: 

Tuye ¿No veu" home, aquest sarró: (al Maes- 
d” humors., que: ja: te, tina Peras tro.) 
al calaix, y ¡encara en. ¡kanicrago Y; Lo. 
vol tenir la closca verda? $ 


A (19) 
Aquestos -gats ratonérs: 
no ho deixan sino ab la: secá. 
Rol. Mire V., por compasion 
no le llego é V. é la. geta, 
y hago aqui un mugericidio. 
Tuye. ¡Fuitg , quen” xafarocas entra! 
.¿Qu' ha de fer vosté, pendó 2 
Toquiam” , si gosa. 
Maes. Tuyetas, 
¡callént-Wia | 
. Tuye, Qui no vulga pols, i (al Maesto. ) 
fillet, que no vaja é V era. 

Rol. Vaya V., cara de angustias. (ó Tuyetas. ) 
Tuye. Vaja vosté, pataxena. ( d Roldan.) 
Sale al Lechuguino. 
ocio Señores, besoos las manos. 

Ola ! V. aqui buena pieza ! (áTa- 

yetas reparando en ella. ) 

Tuye. Per servirlo, Don Francisco. 
Maes. Aqui hi ha tn" altra comedia. ( ap. ) 
Lechu. Vengo á ver si me engañaron 

con la novedad que suena, 

y encuentro la precursora 

de la Fortuna en Tuyetas 5 

¿con que es claro que no puedo 

dudar ya de que ella venga? 
Tuye. Gracias per la francesilla; : 

pero aquestas amorefas 

ja sab á qui te de dirlas. 


((20:) 

Rol. Le aconsejo 4:V. de veras, - (al. Le- 
si trata de: no perderse guia. ml iobugeimo, ) 
que abandone á esa pantera. | 

- Tuye. Cuidias de las sevas calsas,. (á Rol- 


que jas' sab cordar las sevas dan. ) 
el senyor. Li sl 
Rol. Yo con V. . (4 Tuyetas.) 
no platico ya. | 
Lechu. Es añeja (á Roldan. Ni 


nuestra amistad, tio Roldan, 
con qué, dde: y no tema. 


Rol. Entonces se acabó. ( Se aparte á 
un lado con el Maestro. y 
Lechú. Dime; . (á Tuyetas.) 


¿vienes de paz, Ó de guerra? 
Tuye. Del modo que vosté vulgas... .. 
però, eu, ab las reservas 
necesarias. 
Lechu. ¡Viva un cuerpo! 
Taye. Se l ha de menjar la terra > 
non” fassa eas.  * a 
Lechu. En gusano 
con placer me convirtiera. 
Tuye. ¡Ara array, be té be prou — 
per rosegar! ¿Perques” crema 2 
El tiu supleix per tot; 
Vosté li cuida 1” hisenda , 
y aquell que maneja P oli - 
els dits sen” unta. 


(20) 
Lechu. Se- pega I 
algo; mas esto no ae. 
Tuye. Anyorará la Vicenta, 
¡mas claru! ) Nid: 
Bochiti Noubablemos' de esoton 
la sangre bulle.en mis venas“ 
solo al oirla nombrar. L 
Puye. Li posarém sangoneras , 
— no tinga: por. 
Lechu. Necesito - ] 
ya de mejor: compañera: ; 
como que 'á: iaa vengo 
¿la Fortuna. >) 
-Tuye. ¿De veras 2 
Puix. home, no hi altra cosa 
de sobra. 

Lechu. Es que la euisidra Y... | 
Pages Ja... que pea bona fila, 
y forsa (pinyons 2... D'aquestas 

ja non" corran gayras... ara 

no hi ha sino polsaguera... 

molta; planta, y poca uba. 

Vosté: treu cómptesy:y> esguerra- 
la suma»: ¡Que va llòny d” oscas 

( Siguen hablando aparte. ) 

Rol. Señor Maeso , 'esa' “perra (ap. 

parece se va amansando.: Maestro.) 
Maes. No haga V. caso; porque estas, 

segun el viento que sopla, 


¿(122)) 
desplegan, ó amainan velas.: 7 
¿Sale Pitó. cc : 

 Titó. Bon dia tingan , señores. cc 
Maes. y Veniu de la did ets 

bon hometo., ci sd o Y 
Titó. Mutxu que n'vinch.icd sas 
Rol. ¿Y esa señora nollega2 le 00» 

Me canso, ya: de .esperatla.o: . 
Titó. Ara en aquest instant entra.: 
Rol. Señor D. Francisco... +=»(/al Lechu- 
Lechu. ¿Qué hay? sguino, tsar 
Tuye. 3 Ola, en Titól (ap. reparando en él.) 
Titó. iSagranera, — (ap. nióstolà d dr ) 

la Tuyas. AER 
Rol. ¿Se viene: V. : 

á recibir á esa Maties h 
Lechu. Dice V. bien, vamos. Chica. 

hasta. luego. 
Tuye. Bona sera. ( Vanse Rol. yy el Brot ) 
Maes. Jo també hi. donaré un: pa ari 

que la cosa-]a: Margueja. ie sd (Vase. ) 
Titó. ¿Com es: qu'ets aqui, minyona'i i 
Luye. Deixaho: correr»! La Pauleta:: 

m' ha dit quetí) donés memorias: 
sit veya, set? manté fresca 

com un matonet:, amigu, Els 

y 1 espera ab candeletas./ 00 050 
Titó. Axó fa de bon sentir 00. 

Pero, digas.. ¿Com t' empleas 2...., : 
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¿Ja sabs' ab qui enraonabas P. 00!) 

Tuye. i Ànsia, noyl Pot ser quet pensas 
que m' mamo el dit 2... Jo P conech- 
millor que tú. e 

Titó.. Mira, nena SS 085h. Sisa sr01 OM: 
qu" artótfi dretsubs seg vos *l 

Luye. Calla, ximpletg i: Bi9znix 
qu á mí aquests micos no m>*entran. 
LT” he vist aquí, y” ns bem de 
cuatre fastichs. '* | 

Titó. Es q entengas + rebi di 
quel" téu home'es: mes gelós — 
qu' un nunci de la trompetas“: 

y si sab que te la curras, 
set” planta aqui tan depréssa , 
qu' ab cada pas sen" durà 
una mojada de terra. 

Tuye. ¡51 ho sé nom" llevo !... Voldria 
que: s'empleés la: Tuyetas | | 
ab Un trasto com: alló — 

que no té sino fatxenda? | 
¡Oh, ben segur... Sil” seu onele > 
no li fes passar la teca, 0 £ 
Ja estaria decandif. | 
Totvell era una "Hatiterna. 


. Qósa: d'un mes y mitg ha, 


al carrér de la Fontseca, 
olorant unas pefdius 
se va menjar dos 'dotsenus 


Cas) 

de llonguéts , ques. pagé um)... 

que “va. traurer la darrera (do 8 

sart del empedrát.i ls amen 'm ons 
Titó. ¡Quin buch! | Hi 

¡ No fora mala despesa !. VI 
Tuyo. L' any passat enredava una.. 

xinxeta de vidriera: | | 

el séu germá ho va saber, 

y dintra d' una escaleta 

lí sacudi una tunyiua y 

tan de mist á las costellas, .. 

quel” pobre á la, santa casa ..,, 

va passar mitja Cuaresma, 0090) 

Ara vejas tú, si jo I 

tractés de posar bandera , 

si faria aquests recultas. , 
Titó. i Vaya una dona valenta l (Ses oyen 

denitra tiros de escopeta, música y voces, ) 
Dentro voces. ¡Viva la Fortuna. viva! 
Tió. ¿Sents acUbat soroll Topetaad 

¿Sabs qu) es? 
Tuye. Ja estich alterada 

del assumpto. 

Sale el Maestro 6 pera | 
Maes. Féu lloch qu' entran. (áPitó 
| y Luyetas. ) 


e 


Tito. Aprofitat" ara, noya, 
quen" sent calentas se pelan. 
dl compas de la música, que. se fi igura 
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componerse de dos. violines, un clarinete y 
un violon, van: saliendo .cón orden.mozos y 
mozas en, trage, del pais: luego los, músicos: 
en seguida. el. Ayuntamiento: despues rleg- 
mente vestida D? Francisca , el. Alcalde ú 
su, lado, y: detrás Pepa:. Roldan y. el Le- 
—chuguino. Dan. todos vuelta por el tablado. 
(El ¿Alcalde coloca 4D? Francisca en el si- 
“llon : se reune al Ayuntamiento, lo propio 
que el Maestro. de escuela, y se situan jun: 
to d las sillas de la izquierda»; icolocándo- 
se parte del acompañamiento, junto. d las de 
la derecha. Di. d'rancisca hace. señas. para 
que se sienten. “Lo. verifican todos y. menos 
algunos grupos: de, hombres, y, mugeres:, que 
se quedan detrás de: los: bancos y. sillas, y 
Roldan , el Lechuguino y Titó y, Tuyetas, 
que ocupan en pie ». Los dos primeros la iz- 
quierda del proscenio,. y los dos. Últimos la 
derecha. Durante, esta ceres monta toca siem- 
pre la música. 4. poco rato, de estar sen- 
tados se levanta el Alcalde , hace que pa- 
re aquella y dice::d D? Francisca; ... 
Álcal. Senyora, primer de:tot, 

Vostra Excellencia permetia. . 

ques” ballia una, contradansa 

perqué axi se divertesça... 
DR Fran. Concedido. land cil 
dical. Pues, familia, .— + (á los mozos.) 
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contradansa y ben valenta. 

Toca la música : se baila una contra- 
danza al estilo del pais; * y luego el Al. 
calde , que habrá vuelto d sentarse : se le- 
Manta, y dice. Bes dls: 
-Alcal. Prou y silencio. — “(Para ha nú- 

sica, vuelven todos d su lugar, y 
prosigue en pie el Medtdr, ) 

- Senyora, 
ja que vostra preminencia 

s' ha dignat afavorit — ' 

aquesta ditxosa terra, 

que fins" ara habia estat" 

desditxada , no s bla : 
de què en nom de tot lo poble” -' 

la Justicia quel” gobetra 

li donia la enhorabona, 

com li donó ab prepotencia, 

jo, que só lo cap dels altres: 

la gran voluntat acceptia 

ab que venim 4 obsequiarla , 

y si es que donia audiencia, 

escoltias lo que li digan 

molts que de vosté renegan , 

y Jo no sé que respondrels. 

Si ho fa d' aquesta manera. - 

pot tornar sempre que vulla, A 

y li farém la mateixa | 

rebuda... que” es cuant dech dirli..... 
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acabantse aqui :1” urenga ,' 
perque m' ha dit 1 assesor ? 
que si es llarga fastigueja. ( mu- 
dando el tono, y dirigién- 
55 dose al acompañamiento. ) 
Ara ningú xarría encara y vici 
que ha de sal sa Altesa. 
(:Se sienta. ) 
D* Fran. Sesor 'Alcalde , agradezco 
de este pueblo:la fineza. +: ': 
Vengo á 4 él para escuchar 
á los que de mí se quejan ;” 
y satisfacer «4 todos: 
ya puede hablarme quien quiera , 
nadie tiene que turbarsez 
pero que “con erden sea, 
y sin faltar al'decoro | 
que á mi dignidad es deuda. - ] 
Titó. Ara vé 1 bo: aquesta dona ( ap.) 
es lo dimoni en presencia. 0 '- 
Rol. Pues, gran Señora , yo empiezo 
ya que á oir estais dispuesta. 
Desde el mas chico al mas grande 
sabed que se os vitupera. — 
DR Fran. ¿Y, qué es- lo qué de mí dicen ? 
Rol. Que sois injusta, y aun necia ; 
que dais é quién no debeis ; 
que á muchos les dais 4 medias; 
que es mayor vuestra inconstancia 
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que la de toda veleta; 
y que é aquel queen ves confia 
le soleis poner por puertas. 
Con vos no. hay. prenda ninguna 
que valga. De vos se quejan 
el rico porque no sabe, - 
el sabio porque «en pobreza 
le dejais; se queja el pobre 
porque no le dais hacienda , 
y se queja el poderoso 
porque sus reutas no aumentan ; 
en fin, casi no hay persona 
que de vos esté contenta, - 
y una de tantas soy yós: 
pues con mas. de una docena 
de campañas, no he. podido - 
lograr ni una charretera, 
D: Fran. i Goncluisteis £.. 
Rol, Concluí. 
o Ahora que hable quien quiera. 
Tuye. Parlaré jo. per mí sola..... | 
Titó. ¡Alma! ,. ts ib aparte, ) 
Tuyo. Els altres: que s'arreglian. 
Tres anys ha que só casada, 
' y hem tingut tan mala. estrella 
el méu home y jo, que crech 
que descendim de Guinéa. 
Anant sempre escarressats , 
havem menjat ab prou. feyna ,. 
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tot lo mes cols y arengadas , 
y” ns hem fet una pobresa 
de roba... y una persona 
ne véu. tants que quand se llevan 
encara que son déu horas 
ja tenan la feyna feta, 
s' atracan, beuhen millor, 
van ú la moda, 's” passejan ;' 
jugan, gastan, y sis” tracta 
: de divertissions , semblan 
las taulas de pa torrat, 
ó be al estiu d' aygua fresca; 
y á fe de dell que ningú 
sab que tingan altra renda 
que” ls pobres deu caps: de dits 
que sols en -guants los emplean. 
Fassa ara? l favor de dirme: 
i qui tindré la paciencia , 
ab: aquets cófis. y mófis , 
d' aguantar tanta maréya 2 
Tant el canti va é:la font, 
qui al últim, Senyora, s” trenca ; 
y axi li dich que no estranyia, 
si no procura l'esmena, — 
qu. alguna mala partida 
li fassan quand no s' ho pensia5 
y s' recordará é las horas 
del que li diu: la Tuyetas. 
Titó. ¡Viva aquest pico de platal : (ap.) 
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D? Fran. A los dos daré respuesta 
á su tiempo. Hable otro ahora... 
Lechu. Este soy yo. A ves se acerca . 
mi «mucha: húmildad, Señora , 
no ya para daros queja, 
sino paraque benigna . 
alivieis mi dura pena. 
Yo, como. veis, visto al uso, 
toco el piano, soy poeta , 
bailo con galantería 
las contradanzas francesas , 
hablo tres ó cuatro idiomas, 
tengo un caudal de novelas, 
critico con valentía — 
las óperas y comedias, 
juego al solo y al tresillo. 
leo diarios y gazetas , 
y con tanta habilidad 
no poseo una peseta..... 
cuando hay tanto insulso jóven 
ue sin tener otra ciencia 
que la de haberse encontrado 
lo que ni un sudor les cuesta , 
en la mas pingúe abundancia 
nadan, ó revolotean, 
Un tio:, tengo Señora, 
que enriqueció en otras tierras; 
pero sabe guardar tanto, 
que me guarda de que crea 
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que no se lleve agarrado: :. 
su tesoro:, cuando muera. 
Ya”, pues, que. puedo decir 
que no tengo: hombre en la. tierra, | 
pido: me deis én consorcio 
alguna muger de: aquellas 
que saben hacer Teliz 
al que toman por su cuenta. 
A vos me entrego rendido , 
“haced que: en: valde no séa: 
Dije. 

Dz Fran. ¿ No: hay quien sa Gas) a 

D Titó. Ara entro jo ( ap. ). Aquestas queixis 
no s' acabarian may, 

Senyora. Tots se llamentan 
perque” 1 que no: tenen: volen, 
y axi, si no vol que zerrian: 
desacreditantla mes , ? 
lo que desitjan no” ls neguia.. 
Jo? ls ho faré dir mes clar. «: 
¿Que preteneu tots 2 

Todos. Pessetas. 

D? Fran. Pues: yo-les contésto: á todos 
que no siempre bastan estas | 
para el bien: que se proponen; 
que en vano de mí se quejan; 

y que pende dé: ellos: mismos 
el alivio .que dèsean. 

Pitó. ¿Y cuabes2: ' 
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D? Fran. Que cada uno 
con la suerte que Dios quiera 
concederle estS contento, 
que. esta es la dicha suprema. | 
Álcal. Axi ho predica el Rector, - ( levan= 
y no son cuentos de vellas. — tándose.) 
¿Ho teniu entés tots? 
Todos. Sí. | 
D: Fran. Pues , se acabó la comedia. 
( Levantándose y bajando al tablado: 
Rol. y Lechu. ¿Qué es esto ? 
Di Fran. Que yo no soy 
“la que os parecí. Cautela 
y ficcion ha sido todo, 
para que asi conocierals 
lo que á. vuestro descontento 
la Fortuna respondiera. 
Todos. Pero esta burla!1!!! 
Álcal. Xiton!' 
Jo tinch tanta: part en: ella 
com la Senyora : tots dos 
la pastarada habem feta 
perque vos desenganyesseus 
y puix que ja estém de festa y 
ab costellas, Y pa, y tragos, 
farém que sia completa., 
Todos. Viva "E senyor Batlle, vival 
Álcal. Que visca la providencia. 
Titó. Y que tothom, pel séu bé y; 
aquesta llissó conservia. 
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A COMEDIAS REPRESENTADAS EN TIEMPO DE LA RITA LUNA al 


Y DE de EN TAMANO de ys 


Abate P Epce.. 

Acelina. 

Adolfo y Clara 6, ls dos presos. 
Agamenon Na pecta): 

Ali-Bek : 4 
Amantes generosos. . 

Amor y la intriga. 

Avaro (el). 

Bella labradora, 

Califa de Bagdad (Ópera). 
Cecilia y Dorsan. 

Chismoso (el). 


. Clementina y Desormes. 


Conde de Olbach, 


- Andaluza en el laberinto. 


- D. Pedro de Portugal (Lagedia)! 
D. Sancho eta de Castilla, 


y ; rà 
4 Dc ls ada - 


Atahualpa (tragedia) 


Blanca y Montcasin (tragedia), * 


Bosque peligroso. 

Brato ó Roma libre Mragedia) 
Cabeza de bronce. 

Cadma y Signoris. 


Calavera (el). Sy 
Caliche. $ 
Camila (tragedia). $ 


Casamiento por fuerza. 


- Castillos en. el aire, 


Citas (las). 

Citas debajo del de: 
Cocinero (el) y el secretario. 
Condesa de Castilla. 
Conjuracion de Venecia, 
Contrato anulado. 
Coquetismo y presuncion, 
Costumbre de Antaño > 
Cuantas veo tantas quiero. 
Deber y la naturaleza. 


Duque de Viseo. 

Fulgencia ò los maniáticos, 
Gombela y Suni-Ada. 
Muger celosa. 

Opresor de su familia, 
Pablo y Virginia. 

Padre de familia. 


Presos, ó el parecido (ópera ). 


Pr a caprichosa. 


Reconciliacion ó los dos hermanos. | | 


Solteron y su criada. 
Virtud en la indigencia, 
Un loco hace ciento, 


SIGUEN LAS COMEDIAS EN 8.0 
Amor por el tejado ó la Marcela. 


Doña María Pacheco. 
Dorotea (la), 

Dos épocas. 

Dos preceptores. 

Dos sargentos franceses. 
D. Dieguito. 

Edipo (tragedia.) 
Eduardo y Federica, 
Efectos de un mal ejemplo, 
Elvira portuguesa, 
Enamoradizo (el). 

Escuela de los jueces, 
Español y la francesa. 
Escuela de la Amistad. 
Guzman (tragedia. 
Hipócrita, 

Hipócrita pancista, 1 
Hombre de la Selva negra. 
Huérfana de Bruselas. 
Huerfanita. 

Imperio de las cosid this: 
Indulgencia para todos, 

Ir contra el viento. 

Jóven de sesenta años. 


: pudor RE, 


y 


' Lo que son mugeres. 
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Lo que puede-un empleo, 
Lugareña orgullosa. 

Marica la del puchero. . 
Marido de dos mugeres. 
Mentira contra mentira, 

Mi retrato y el de mi compadre. 
Misantropía y arrepentimento.. 
Morayma (tragedia). 
Muerte de Abel (tragedia). 
Muger por fuerza, 

Muger varonil, 

Neva tapada. 

Numa (tragedia) 

Numancia destruida (tragedia) 
Opera cómica, 


Oscar, hijo de Osiam (tragedia). 


Pancho y Mendrugo. 


Pelayo (tragedia). 


Polixena. 

Rábula (tragedia) 

Raquel (tragedia). 

Rey Eduardo. 

Sancho Ortiz de las Roelas, 
Sofonisba (tragedia), / 
Tal para cual, 


Tonta (la) ó ridículo novio, 


Treinta años, ó vida del jugador. 
Vergonzoso en Palacio, : 

Viajante desconocido. 

Vieja y-los calaveras, ó la posada. 
Virginia, Pit, 


Viuda de Padilla,. 


/- Una noche de novios. 


Una travesura (ópera). 
Zenobia y Radamisto. 


MUSEO DRAMATICO, 


Actriz, militar y beata, 
Amante misterioso. 
Arturo ó los remordimientos, 


Al pie de la letra, 


Caer en el garlito. 
Caer en sus propias redes. 
Celos. 

Ciego. 

Cuentas del zapatero, 


- Cartas del Conde-Duque. 


De una afrenta dos venganzas. 
Dos muertos y ningun difunto. 


Duque de Altamura. 
En paz y jugando. 


ed 


- Es un niño. 


Enrique de Trastamara, 
Espectro de Hiver-sein. 


Favorita (la) 


Gaceta de los Tribunales, 
Galan invisible. | 
Halifax Ó pícaro y hontado, 
Hija de Cromwel. 

- Hijo de Cromwel. 

Hijo. ae ea ado, 


Idiota. 
Ingeniero ó la deuda del honor, 
Madre y el niño siguen bien: 
Marido desleal. 

Noyicio. 

Opera y el Sermon. 

Otra noche toledana, 

Penitencia en el pecado. . 
Por no escribirle las señas, 
Posada de la Madona. 

Quien será su padre. 

Ricardo el negociante. 

Robo de Elena. 

Secreto de una madre, 

Tio Pablo 6 la Educacion, 
Trapisondas por bondad, 
Tercera dama duende, 
Un amante aborvecido, 
Ultimo de la raza. — 

Un mal padre. 

Un casamiento provisional. 

Un quinto y un párvalo, 
Un rival. St: 


i Un soldado de le Napoleon, | 


